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PREFACE.

—e—

About sixty years ago a young Englishman, placed
by the exigencies of public service amidst strangers in an
inhospitable and till then littde-known clime, occupied him-
self in collecting materials, which have since afforded the
key to the religion of one-fifth of the human race. That
Englishman was Brian Houghton Hodgson, and a brief
notice of his career in India may not be out of place here.

Born at the close of the last century, he entered
the Bengal Civil Service as a writer on April 30, 1818.
According to the rules of the Service at the time, he
had, on his arrival at Calcutta, on August following,
to attend for a year the College of Fort William, and pass
through the usual course of training there. His careerat the
College was a highly satisfactory one, and he distinguished
himself greatly by his zeal, assiduity and successful study of
the Persian language. On August 20, 1819, he was appointed
Assistant to the Commissioner of Kumaon, which office he
exchanged, on the following year, for that of Assistant to
the Resident of Kathmandu. His services in these two
offices were well-spoken of, and in two years (November 23,
1822) he was promoted to the Foreign Office, as Officiating
Deputy Secretary in the Persian Department. At the be-
ginning of 1824 he returned to Kathmandu to assume charge
of the Post Office there; but he did not hold it long. In
March 1825, he reverted to his former office of Assistant
to the Resident, which he held till he was himself appointed
Resident in January 1833. His career as a Resident ex-
tended from that time to the close of 1843, when he retired
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from the Service. His sojourn in Nepal thus extended over
a period of twenty-one years. In 1848, he returned to India,
and lived for nine years at Darjiling as a private resident,
engaged in literary and scientific pursuits.

Gifted with intellectual powers of the highest order,
thoroughly well educated, and possessing indomitable energy,
Mr. Hodgson was always most laudably employed, and the
result of his labours placed him in the foremost rank as
an accomplished man of letters and a highly successful
cultivator of science in India.

Of his services to Government no notice need be taken
here. Suffice it to say that he repeatedly received cordial
thanks for them, and all along enjoyed the fullest confidence
of his employers. To him is especially due the credit of
frustrating, at a very critical period, the intrigues which
were being carried on for the overthrow of English supre-
macy in India by the Sikhs, the Sindhians, and the Mar-
hattas during the first Afghan war when the country
was denuded of British troops. During the years 1838 to
1842 he was instrumental in intercepting twenty-three
missions from Kathmandu to the plains, and in holding back
the Nepal Durbar from avenging the defeat it had sustained
in 1816. His wisdom, tact, influence, and judicious manage-
ment also contributed largely to secure for the British
Government the codperation of Nepalese soldiers during the
Mutiny of 1857-58.

His literary labours may be noticed under two heads: first,
what were undertaken for Government ; second, what were
rendered to the republic of letters. Under the first head come
the various memoirs and reports which he submitted to Govern-
ment in his official capacity. The ordinary round of duties
devolving on an Assistant in an Indian embassy is limited
enough ; but an officer in a foreign Court has many opportu-
nities of collecting and digesting valuable information, and
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Mr. Hodgson utilised them to the utmost. While working
as Assistant to the Resident, his attention was first directed
to the military organisation of Nepal, and his studies resulted
in two memoirs giving details regarding the then existing
force of the Nepal Durbar, the military tribes and races
from which it was drawn, their tribal names and classifica-
tion, their physical and moral qualities as soldiers, their pay
and discipline, as also the manufacture of their arms and
ammunitions. He closed his memoirs with the suggestion
that the British Government should obtain through the
Durbar the services of a large body of the Gurkha soldiery,
so as, on the one hand, to reduce the chances of collision
with Nepal, and, on the other, to remove the homogeniety of
the Bengal army. The memoirs were very favourably
received, and elicited the hearty thanks of Government; but
the suggestion was not acted upon until many years after.

" Mr. Hodgson next turned his attention to the com-
merce of Nepal with the people of the plains on this side,
and with those of Central Asia and China on the other.
For some time before the first Nepal war this commerce
was extensive, and Mr. Hodgson’s object, in the papers he
wrote on the subject, was to furnish practical directions,
routes and details about travelling, and custom house charges,
with a view to revive that commerce, and divert the people
Jrom their warlike propensities. =~ The topographical and
statistical information compiled in those papers was of
high importance, comprising as they did translations of
some old itineraries from Kathmandu to Darjiling, and
of all principal military routes in the valley of Nepal.

The legal administration of the country also found in
him an able and most faithful historiographer. The
administration was purely Hindu, absolutely untouched by
foreign influence for several centuries, and in it he very
justly recognised the outcome of ancient Indian Brahmanic
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laws developed by Indian administrators. His essay on
this subject appeared in the Researches of the Asiatic
Society of Bengal, and for the first time gave to Europeans
a faithful and complete picture of the social condition of the
peopleof Nepal. The opinion of the Bengal Government on
this report was thus expressed—* This subject is one which
possesses much interest, whether for the legislator, the his-
torian, or the philosopher. In Hindustan we look in vain
for any traces of Hindu legislation or government. The
Moslem conquerors have everywhere swept them away.
And if we wish to enquire what are the features of the
Hindu system of Jurisprudence and Judicature it is in
Nepal we must seek for the answer. Mr. Hodgson is the
first who has enabled us to obtain a precise and definative
view of the subject. His information was transmitted to
the Governor-General, and the Governor-General deemed it
of sufficient importance to authorise its publication,”
During his sojourn in Nepal Mr. Hodgson was greatly
impressed by the evils which resulted from the borders of
the Nepal territory, serving as an Alsatia to the criminal
classes of India. The weakly governed dominion of the
king of Oudh was a rich field of adventure for men of this
class, and when hard-pressed they always found a secure
asylum in those borders. Nor were their operations confined
to Oudh. Well-organised parties sallied forth from the,
Terai every year, and committed depredations over the whole
of India, as far as Dakkhan, returning from their expeditions,
heavily laden with booty, during the rains when Thuggi and
highway robbery were the least productive. Before devising
means for the suppression of the evil, Mr. Hodgson deemed it
expedient to collect information from the robbers themselves
and others familiar with the subject, and compiled a large
mass of authentic depositions and facts for which he received
the most cordial acknowledgments of Government. They
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ultimately, but after some delay, led to the establishment
of the Thuggi Department, which has completely broken up
the organized bands of robbers which had been for a long
time the opprobrium of every civilized Government in India.
The next subject to which reference should be made
is Indian Education. The battle fought between the
Anglicists and the Orientalists during the administration
of Lord William Bentinck, was of too stirring a character
to escape the notice of Mr. Hodgson. Remarkable alike
for the force and massiveness of his intellect and for his
disinterestedness and devotion to the well-being of the
people of this country, he plunged into it with characteristic
intrepidity. But he joined neither the Anglicists led
by Lord William Bentinck, Mr. Macaulay, Mr. Trevelyan
and Dr. Duff, nor the Orientalists who were represented by
Dr. Wilson, Dr. Tytler, Mr. Thoby Prinsep and Mr. John
Colvin. He could not for a moment believe that the English
language could under any circumstance be made the
vernacular of the two hundred and forty millions of India,
and he cherished equal doubts about the fitness of the
Sanskrit and the Arabic languages for the every-day use of
the various nationalities and races who inhabit this vast
country. He adopted, therefore, a middle course. Without
detracting from the merits of the English language and
of the ancient classics as instruments of intellectual culture
for the select few, he held that education to be effectual
for the masses must be imparted through the medium of
the cwrrent vernaculars. In Europe vernacular languages
had achieved wonderful success. They had dispelled the
impervious gloom of the Middle Ages, and inaugurated
an era of widespread intellectual enlightenment, the like of
which the world had never before seen; and he urged that,
under similar circumstances, the vernaculars of India were
well able to accomplish the same object. This via media,
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however, did not commend itself to men’s minds at the time.
People in power then were so wedded to their extreme
opinions that they could not listen to what appeared to
them to be a mere compromise, and the admirable letters in
which Mr. Hodgson put forth his views in the columns of
the local newspapers and afterwards published in book-forma
were to a great extent neglected by them. But the letters
did not fail to attract the attention of persons who had not
fallen in with the theories of the two contending parties,
and the testimony borne by these regarding the soundness
of his arguments, must have been a source of great satisfac-
tion to the learned author. In a letter to the Political
Agent at Bhopal, in 1838, the late Dr. John Wilson, of
Bombay, than whom few could speak with greater emphasis
on questions relating to Indian education, remarked—* Mr.
Hodgson’s advocacy of the vernaculars is most powerful and
convincing. They must be the medium of the regeneration
of India, as they have been such of every country on the
face of the globe.” In the same year the official Report on
Education in Bengal (p. 200) contained the following:
“No one has more earnestly urged the duty of communica-
ting European knowledge to the natives than Mr. Hodgson ;
no one has more powerfully shown the importance of
employing the vernacular languages for accomplishing that
object; no one has more eloquently illustrated the necessity
of conciliating the learned and making them our coadjutors
in the great work of a nation’s regeneration.” Five years
after, in his address to the Medical College of Calcutta,
Professor Sir William O’Shaughnessy said—* The progress of
the principles of Normal and Vernacular Education cannot
now be checked. These facts (see his address to the Medical
College students) have deprived the anti-vernacular party
of even a pretext for advocating the exclusive use either of
English or of the learned native tongues. Let those who
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wish well to India, and desire to see its inhabitants flourish
in knowledge, visit the secondary schools of the new Medi-
cal College, and they will see the first fruits of the Normal
system, I have felt it an imperative duty to publish these
important facts. It is the only contribution I can offer to
the measures of the eminent and wise philanthropist under
whose auspices normal instruction is now claiming public
support.” Truth once put forth can never be lost, and it is
gratifying to notice that for the last thirty years Mr. Hodg-
son’s opinion has been very widely accepted, and much
has already been done in India to accord to the vernaculars
their right place in the curriculum of education.

The next question of local value to which Mr. Hodgson
addressed himself was the fitness of the Himalaya mountains
for the settlement of Europeans. He had watched with lively
interest the introduction of tea-planting at Darjiling, and
knowing how intimately that industry was connected with
that of European colonization in this country, he came to the
conclusion that, though the plains would not, and could not,
be inhabited permanently by Englishmen, no objection would
apply to the hills, and if adequate and remunerative occupa-
tions could be found for them there, the problem would
at once be solved. The then Lieutenant-Governor of Bengal
was struck by this opinion, and desired Mr. Hodgson to
furnish him with a memorandum thereon. The report
furnished pleased him much, and ‘“he ordered its publica-
tion along with some of the author’s previous Essays to
make up an entire number of the °Selections from the
Records.” No. XXVII was the result, whereby most of
the aforementioned papers, though in themselves hardly
official, became so by adoption.”

The papers above noticed form but a small fraction
of the writings of Mr. Hodgson. A keen observer, master
of a facile pen, and enthusiastically devoted to study, he neg-
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lected no opportunity of taking notes of all that appeared
before him, ‘whether performed by man or produced by
nature ;’ and his writings are as varied as they are voluminous,
bearing the most satisfactory evidence of his ardent zeal,
unremitting industry, and profound learning. Man formed
the central figure of his study, and he devoted a great part
of his time to researches into the elucidation of the ethnic
relations, the languages, the ancient history, the literatures,
and the handicrafts of the different tribes of men who fell
under his observation. His ethnologicial papers* include

* The following is a list of the papers:—
1. On the Languages, Literature, and Religion of the Bauddhas of
Nepal and Bhot. As. Res. vol. XVL
2. On the Aborigines of the Sub-Himalayas, Jour. A. 8. B. vols. XVI.
8. Ethnography and Geography of the Sub-Himalayas, 1b., vol. XVII, p. I.
4. On the Chepéng and Kisunda Tribes of Nepal, ib., vol. XVII.
6. Comparative Vocabulary of the Languages of the broken tribes of
Nepal, ib., vols. XXVI and XXVIL
6. On the several Dialects of the Kiranti language, 3., vol. XXVI.
7. Vayu Vocabulary, #b., vol. XXVI.
8. Vayu Grammar, sb., vol. XXVI,
9. Bahing Vocabulary, tb., vol. XXVI.
10. Grammar of the Bahing dialect, #b., vol. XXVII.
11. Origin and Classification of the Military Tribes of Nepal, i5., vol. II.
12. Classification of the Newédrs; or People of Nepal Proper, 5.
vol. III.
13. Sifan and Horsok Vocabularies. On the Trans-himalayan Tribes of
Hor-Yeul, Sog-Yeul, and Sifan, ¢5., vol. XXII.
14. On the Tibetan Type of Mankind, ¢5, vol. XVII, p. II.
15. Caucasian and Mongolian Affinities, ¢., vol. XXII.
16. Comparative Vocabulary of the several Languages and Dialects of
the Eastern Sub-Himalayas from the Kali or Ghogra to Dhansri, i6. vol. X V1.
17, 18. On the Aborigines of the North East Frontier (Assam and
south of it), 5., vols. XVIII and XIX.
19. Indo-Chinese borderers and their connection with the Himalayan
and Tibetan tribes, 6., vol. XXII.
20. On the Aborigines of the South of India; cultivated and unculti-
vated, 4b., vols. XVII1I, XIX,
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all the different and till then almost unknown tribes of the
Eastern Himalayas to the Indo-Chinese borders, and several
of Central and Southern India as far as Ceylon, and the
information collected have been pronounced by competent
judges to be of high scientific value. Speaking of one of
them—the litttle volume on the Kooch, Bodo and Dhimal
tribes,—~Dr. Latham writes : ‘ The Kooch, Bodo and Dhimal,
is the title of one of Mr. Hodgson’s works, and it is a model
of an ethnological monograph.” Speaking more generally,
he says, ‘“ Next come in brilliant succession the labours of
Botta, Layard, and Rawlinson, to which may be added the
bold yet cautious criticism and varied observations of
Hodgson, illustrating the obscure Ethnology of the Hima-
layan Indians.” Chevalier Bunsen, in his ¢ Philosophy of
Universal History,” is equally emphatic in his estimate of
Mr. Hodgson’s works. According to him, “our highest
living authority and best informant on the Ethnology of
the native races of India is Mr. B. H. Hodgson, who uses
Tamilian as the general name of the Non-Aryan races.”

Dr. Hooker dedicated his *“ Rhododendrons of Himalaya”
to Mr. Hodgson, “ whose researches into the physical geogra-
phy and especially the ethnology of the people of the Eastern
Himalaya,” he said,  are beyond all praise.” Professor Owen,
in his report to the British Association, May 1863, bore the
following testimony on the subject: ¢ Mr. Hodgson, my
accomplished and scientific friend, has contributed an
important element to the Ancient History of India, by his
Buddhist researches, and he has now established an addi-
tional claim to the gratitude of the Ethmnologist, by the
collection he has made of the skulls of various tribes.” Dr.

21, 22. On the Aborigines of the Nilgiris, two papers, 4b., vol. XXV,
23. On the Aborigines of the Eastern Ghéits.
24. On the Aborigines of Ceylon.

25. On the Aborigines of Central India, J A. 8. B, vol. XVII.
26. On the Kooch, Bodo and Dhimal Tribes, ib., vol. XVIII.
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Barnard Davis, on the same occasion, said : “ Mr. Hodgson
early and constantly felt that the most interesting object of
natural history is man himself, and he devoted his unremit-
ting attention to the study of the many curious tribes with
whom his long residence in India brought him in contact.
He studied the physical and philological aspects of the
subject, and was at infinite pains to gain a knowledge of
the ideas as well as languages of these races. One of
the most complete Ethnological Essays ever written, is Mr.
Hodgson’s book on Kooch, Bodo, and Dhimal Tribes.”
Other authorities, equally distinguished, have spoken in
similar terms of Mr. Hodgson’s ethnological works, but I
shall forbear to quote them.

Mr. Hodgson’s researches into religion are limited to
that form of it which prevails in Nepal—the Buddhism of
S’akya Siiha as it manifested itself in that Alpine region on
its expulsion from Hindustan,—but he has done more on
that subject than any other European writer.* Before his

* The following are the titles of his essays on this subject :
1. Sketch of Buddhism, derived from the Bauddha Scriptures of Nepal.
Trans. R. A. S,, vol. ii.
2. Quotations in proof of the above. Jour. R. A. 8., vol. V.
8. On Buddhist Symbols, ¢b., vol XVIII.
4,5. On the Resemblance of the Symbols of Buddhism and Sinaism.
Quart. Ori. Mag., vol. VII, two papers.
6. On the Bauddba Literature and Religion of Nepal. As. Res., vol.
XVI.
7. Sketch of Buddhism. Jour. As. Soc., vol. V.
8. On Bauddha Inscriptions, ¢b., vol. III.
9. On Ancient Inscriptions, ¢., vol. III.
10. On Sarnath Inscriptions, #b., vol. IV.
11. On the Ruins of Samaran (Simroun), 5., vol. IV.
12. Remarks on an Inscription in the Runga and Tibetan characters
from Nepal, 4b., vol. IV,
13. On the Relics of the Catholic Mission in Tibet and Nepal, sb.
vol XVII, p. IL

14. A Bauddha Disputation on Caste, Trans. R. A. 8., vol. IIL.
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time all that was known of Buddhism was crude, vague and
shadowy, derived from secondary and by no means reliable
sources. He it was who established the subject on a sound
philosophic basis. To quote the language of M. Csoma de
Koros, than whom no European had studied the literature of
Tibetan Buddhism with greater success, ‘“ Mr. Hodgson’s
illustrations of the literature and religion of the Buddhists
form a wonderful combination of knowledge on a new subject
with the deepest philosophical speculations.”” The opinion of
the illustrious savant, Eugéne Burnouf, in regard to one of
Mr. Hodgson’s papers is equally emphatic. In hic Intro-
duction to the History of Buddhism, he says, “ In the Asiatic
Researches for the year 1828 was contained a dissertation
by Mr. Hodgson, full of ideas entirely new regarding the
languages, literature, and religion of Nepal and of Tibet ;
and this first essay contained also an account of the different
philosophical schools of Buddhism, which has never since
been surpassed or equalled. This first memoir yet further
teemed with value as bringing to light, among other impor-
tant discoveries, the grand and theretofore wholly unknown
fact that in Nepal there existed numerous Buddhist works
composed in Sanskrit, the original language of Buddhism.”
Altogether he has written 18 papers on the subject, and they
are replete with most varied and instructive information.
Much has been done since, but no one can even now write
on Buddhism with any accuracy who has not thoroughly
studied Mr. Hodgson’s essays.
Reference has already been made to Mr. Hodgson’s
Memoirs on Law, Legal Practice, Police and Administration
of Justice in Nepal. On economic subjects there are extant

15. On the Primary Language of the Buddhist Writings. Jour, As.
Soec., vol. VI.

16. European Speculations on Buddhism, 5., vol. III.
17. Remarks on M. Remusat’s Review of Buddhism, b., vol. III.
18. Translation of the Napalia Devata Kalyana, ib., vol. XII.
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papers by him on the Wool of Tibet, on the Cultivation of
Hemp in Nepal, on the Paper of Nepal, and on the Silk-
worms of India.*

No one can live on the Himalayas without being deeply
impressed by the sublime scenery around him, and to
students of science it affords the richest field for enquiry
and research. The lofty snow-capped peaks, the wonderful
glaciers, the intricate river systems, the high tablelands,
the fertile valleys, the flora and the fauna, so peculiar, so
characteristic, so distinct from everything of the kind seen
in other parts of the globe, are all fraught with instruction
of the deepest interest to science, and Mr. Hodgson devoted
himself to their study with the greatest ardour. Few were
at the time better qualified by previous training, habit of
research, and scientific acumen to do them adequate justice,
and the various essays and notes he has published on the
Physical Geography, Topographyt and Fauna prove the suc-

* The titles of the papers are:
1. On the Law and Legal Practice of Nepal, Jour .R. A 8., vol. 1.
2. Some Account of the Systems of Law and Police in Nepal, ib.
8. On the Administration of Justice in Nepal, As. Res., vol. XX.
4. On the Wool of Tibet, Trans. Agri. Soc. of India, vol. VIII.
E. On the Cultivation of Hemp in Nepal, ¢5. vol. V.
6. On the Paper of Nepal. Jour. A 8. B. vol. I,
7. On the Silk-worms of India, Jour. Agri. Soc. of India, vol. IT.
The following are the titles of the papers on Physical Geography and
Topography :
On the Physical Geography of the Himalayas, ¢b., vol. XVIII, p. II.
On the snow line in the Himalayas, ¢5., vol. XVIII.
Memorandum on the seven Kasis of Nepal, ib., vol. XVII, p. II.
Route from Kathmandu to Tazedo on the Chinese frontier, As. Res.,
vol. XVII.
5. Route of two Nepalese embassies to Pekin, with remarks on the
watersheds and plateaus of Tibet, J. A. 8. B., vol. XXV.
. Route from Kathmandu to Darjiling, 5. vol. XVII, p. IIL.
7. Measurement (official) of the great Military Road throughout Nepal,
from Kumaon to Sikim, ¢5. 18 (?)
8. A cursory Notice of Nayakote, #b., vol. IX.

1-
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cess with which he prosecuted his researches. Adverting
to the essay on the Physical Geography of the Himalaya
Mountains and Tibet, Baron Humboldt remarked, ¢ La
chaine de I'Himalaya a eu dans ces derniers temps des
savants observateurs, M. Hodgson et le Capt. Strachey,
que réunit une grande variété connaissances solides.”
Studying Mr. Hodgson’s statements and map, proving the
identity of the Sampu and the Brahmaputra rivers, the
great Indian geographer, Pemberton, remarked, “I consider
this so satisfactory that nothing but ocular demonstration
to the contrary could now shake off my conviction.”

The fruits of his zoological researches are contained in a
series of one hundred and twenty-three papers,* alike remark-

* Their titlesare :

On the Mammalia of Nepal, Jour. As. Soc., vol. L.

On the same continued up to 1841, sb. vol. X,

On the Mammalia of Tibet, 6. vol. V.,

On the same up to 1842, ib. vol. XI.

Catalogue of the Mammals of Nepal and of Tibet brought down

to 184 8, M'Clelland’s Journal, 1843.

6. On the Rats, Mice, and Shrews of Nepal (to complete the Mammal
Catalogue up to 1843) Ann. and Mag. of Nat. History, 1845.

7. On the Geographical Distribution of the Mammals of Nepal, Proc.
Zool. Soc. 1847,

[See XXVII of Selections, Art. Phy. Geog. of Nepal, J. A. 8.]

8. Characters and Descriptions of the New Mammals from Nepal, .
vol. L.

9.  Description of the Chiru Antelope, 5. vol. T.

10. Further account of ditto 5. vol III.

11. Description and Characters of the Wild Dog of Nepal, sb. 1833.

12. On various Zoological subjects, 4. vol. IIL

13. Synopsis of the Ghoral and the Thar, ib. vol, IV.

14 to 17. Wild Goat and Wild Sheep of the Himalaya with remarks
on the Genera Capra and Ovis, 4b. vols, IV, V, XII and XVI.

15. On the Lachrymal Sinus in Antelope, Thir and Cervus Aristotelis,
1b. vol. 11L

16. On a new form of the Hog kind or Porcula Salvania, ¢b. XVI, p. I.

A NS
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able for great originality, minute observation, keen acu-
men, high critical skill, and thorough knowledge of the
requirements of scientific classification. Most of the species
of mammals and birds were, when described by him, new to
science and typical, and the light thrown by them on
the fauna of the Himalayan and trans-Himalayan regions
is immense. To show this I cannot do better than
quote, as I have so often done above, the opinions of
those who are best able to speak authoritatively on the
subject. * Mr. Hodgson’s labours,” says Dr. Hooker in his

17. On a new species of Badger from Tibet, J. A. 8., vol. XVT, p, II.

18. On the Wild Goat and Wild Sheep of Nepal, As Res., vol. XVIII.

19. On the Ratwa Deer, ¢b. vol. XVIII, p. II.

20. On Cton Primeevus, J. A, S. B., vol. L.

21. On Ursitaxus Inauritus, 5. vol. V.

22. On three new species of Paradoxurus, with remarks on the structure,
and habits of the genera, ¢b. vol. IIL.

23 On Antelope Hodgsoni, ¢b., vol. I.

24. On the Black Antelope, Gleanings in Science, vol. IL

25. On a new species of Felis, 6. vol. 111,

26. On the Musk Deer, ¢b. vol. III.

27. On the Cervus Jarai, 6. vol. III.

28. On the Jharal Goat, ¢5. vol. III.

29. On the Chiru Antelope, ¢b. vol. 111,

80. On Nepal Zoology, J. A. 8. B,, vol. I

81. On a new Lagomys and a new Mustela, inhabiting the northern
region of Sikim and the proximate parts of Tibet, 5. vol. XXVI.

82. Specific description of a new species of Cervus, 5. vol. IV.

83. On the Wild Goat of Nepal, ib. vol. V.

84. On Zool. Nomenclature, 5. vol. V.

85. On the new genus Ursitaxus, As. Res. vol. XIX,

86. On the Gauri Gau, 25. vol. VI.

87. On a new genus of the Plantigrades, ¢5. vol. VI.

88. On Bibos, a new Bovine genera typed by the Gauri Gau, ¢b. vol. VI,

89. Onthe Hare of the Gangetic Provinces, the Himalaya and Tibet,
4. vol. IX,

40. On the genera Semno-pithecus et Macacus with description of
three new species, ¢b. vol. IX.

—
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Himalayan Journal, “have extended over twenty-five years
during all which time he has seldom had a staff of less than

41.
42.
43.

45.
46.
47.

48.
49,
50.
61.
52.
63.

54.

65.
56.

57.
68.
59.

61.

66.
67.
68.
69.

On Cervus Elaphus of the Saul Forest of Nepal, As. Res. vol. X.

On the Marmots of Himalaya and Tibet, 4. vol. X.

Illustrations of the genera of the Bovinm, part 1. Skeletons of Bos,
Bibos and Bison, the individuals examined being the common Bull
of Nepal, the Gowri Gao of Nepal, and the Yak, 5. vol. X.

Of a new species of Lagomys, inbabiting Nepal, 5. vol. X.

On a new organ in the genus Moschus, 5. vol. X.

Classical Terminology of Natural History, 5. vol. X.

Second Paper on the Marmots of Himalaya and Tibet, and on a
new species of Rhinolophus, 3b. vol. XII.

On a new species of Cervus Dimorphe, ¢5. vol. XII.

On the structure and habits of Prionodon Pardicolor.

On the Hispid Hare of the Saul Forest, J. A. 8. B. vol. XVI.

On the Genera of the Ruminants, 5. vol. XVI.

Summary of the Vespertilionide of Nepal, ib. vol. IV,

Summary description of two new species and Flying Squirrel ¢5.
vol. XIII.

On three new species of Musk inhabiting the Himalayan districts,
1b. vol. VIII.

Summary description of four new species of otter, ¢b. vol. VIII.

On the Anatomy of Ailurus, Porcula, and Stylocerus, with
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unceasing exertions and princely liberality he has unveiled
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guages, customs and faiths of the Himalayan Tribes, and
completed a natural history of the quadrupeds and birds of
these regions. Throughout the Bird and Quadruped depart-
ments of our national Museum, Mr. Hodgson’s name stands
prominent.” Dr. Jerdon says, “Mr. Hodgson, for many
years our accomplished Minister at the Court of Nepal, has
added largely to our knowledge of the birds of the Himalaya,
few of which escaped his notice. His papers are distin-
guished by deep research and great acumen, and are very
full of details of structure.”

The following extract from the Natural History Review
for April 1865, p. 1566, is also worthy of notice :

“ About the year 1832, Mr. B. H. Hodgson, for many years British resi-
dent at the Court of Nepal, began his labours. This gentleman, it may be fairly
said, bas distinguished himself far beyond all his fellow-workers, by the great
extent of his collections, and the numerous observations he bas given to the
public on almost every branch of Natural Science. Before Mr. Hodgson com-
menced his residence in Nepal, the Zoology of that country and of the high ranges
of the great adjacent mountain-chain was almost unknown in Europe, and the
novelties, which it fell to his lot to discover and deseribe, were consequently both
striking and numerous. With the utmost liberality Mr. Hodgson has from
time to time presented the whole of his enormous collections to the British
Museum, and to other scientific institutions in this country, and though it is
much to be regretted that he has never collected the whole of his scattered
writings into one connected series, this deficiency has been to some extent sup-
plied by two catalogues of Mr. Hodgson's collections, published by the Trustees
of the British Museum in 1846 and 1868 Referring to the list of Birds in
the second edition of this catalogue (prepared, we believe, by Mr. G. R. Gray,)
it will be seen that the species of this class of Vertebrates obtained by
Mr. Hodgson, in Nepal, Sikim, and Tibet number no less than 168. Nearly the
whole of these are represented in our National Collection, through Mr. Hodg-
son’s munificence, by several specimens in skins as well as by drawings
made from life, and in many instances by skeletons or portions of skeletons.”

The time, trouble, and expense incurred in collecting
materials for the above contributions were immense.
Hunters, taxidermists, collectors, draftsmen, copyists, and
translators had to be organised and trained, their works
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constantly watched and directed, and their charges all de-
frayed from a private purse; and, amidst his onerous official
duties and private literary occupation, Mr. Hodgson cheer-
fully did all that was necessary or desirable. Of the work
done by his staff of hunters and taxidermists, some idea
may be formed from the fact that no less than a total of
10,499 specimens, including 9,512 birds, 903 mammals, and
84 reptiles &c., all their handiwork, were presented to the
British Museum, besides several thousands more to the
Asiatic Society of Bengal and other scientific bodies. Du-
plicates from these collections have been distributed to the
chief European and American Societies.

The draftsmen were employed in drawing natural
history specimens and ethnological, architectural and anti-
quarian subjects, as also maps, plans, routes &c. The
drawings were made of one uniform size, folio, each con-
taining one or more subjects. There is no record to show the
total number of drawings prepared under the superin-
tendance and at the expense of Mr. Hodgson; but he
presented 1,241 sheets containing drawings of birds and 6567
sheets of mammals to the Zoological Society of London;
55 sheets of reptiles &ec. to the British Museum ; 46 sheets
of ethnological illustrations to the Christie Collection; 61
sheets of ditto to the Anthropological Society of London ;
66 sheets of architectural drawings to the India Office
Library ; and 24 sheets of architectural and 258 sheets of
archeelogical drawings to the Institute of France. The last
were accompanied by a large mass of MSS., mostly in
Sanskrit, explanatory of the Buddhist drawings. It is to
these that M. Burnouf repeatedly refers in his great work
on the History of Indian Buddhism.

Mr. Hodgson’s collection comprised a great number of

ethnographical specimens, mostly crania, which have been
given to the British Museum. It included, moreover, three
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trunks full of MSS. of various kinds, in Sanskrit, Newar],
Persian, and English (mostly unpublished essays, papers and
notes by Mr. Hodgson, and translations from old Indian
records), which had been amassed for the full exposition of
the history, institutions, races and tongues, revenue and
commerce of Nepal and other Indian places. The whole of
this collection was presented to the India Office, in August
1864, along with a detailed catalogue of its contents. The
catalogue is too long to be copied here, but the following
extract from the report of the Librarian of the India Office
will give an idea of the value attached to the collection by a
competent judge.

“Mr. Hodgson’s present to our Library is indeed one of eminent im-
portance, if only embracing materials from which, for the first time, the
history, political, religious and linguistic, of Nepal might be digested by a
competent scholar. That a person duly qualified to undertake such a
compilation be found is highly desirable ; though no one in any wise so ably
as the learned donor himself could execute an account of a people, among
whom, in the advantageous and responsible position of British Resident at
the Court of Kathmandu, Mr. Hodgson passed nearly a quarter of a century.
At least it is earnestly to be hoped that Mr. Hodgson's health will still
render it practicable for him to contribute a single chapter, and that a most
valuable one, to the history of Nepal, in a narrative of the measures by
which he succeeded, on more than one critical occasion, in restraining the
Nepalese from disastrous irruption into the plains of India. The influence
that effectuated this check, was wholly personal to Mr Hodgson, and yet
the servico here referred to, though of momentous import, has never, it occurs
to me, been recognised.

¢ The Sanskrit and other oriental MSS. sent by Mr. Hodgson are a priceless
addition to our collection. Of most of these there are no other copies in
Europe.”

Among the papers contained in this collection was a
number of vocabularies of the non-Aryan vernaculars of
India and its frontiers, and these have been most satisfactorily
utilised in Dr. W. W. Hunter’s Non-Aryan Dictionary.

There are yet two other contributions made by Mr. Hodg-
son to the cause of knowledge which require to be noticed
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here. The first is a collection of zylographs, comprising
two complete sets of the great cyclopedias of Tibet, the
Kahgyur and the Stangyur. Each set is made up of 334
bulky volumes, printed with wooden blocks on Tibetan paper,
in the Indian puthi form, and comprises the whole circle
of thesacred literature of the Tibetans. Analyses of these
grand compilations have been published by M. Csoma
de Korés in the last volume of the Asiatic Researches and
in the Journal of the Asiatic Socity of Bengal, and they
show the high value of the works for a correct understand-
ing of the religion of Buddha as current beyond the Hima-
layan range. The number of copies extant of these grand
compilations is exceedingly limited. The Kakhgyur alias
Kangyur includes no less than a hundred volumes, arranged
under the three grand divisions of Dulva, Do, and Sherchin,
whence their common name De-not-sum, Sanskrit, Tripithaka,
“The three Repositories.” This is obviously of the same
character as the Buddhist Tripithaka as now known in China
and Japan, of which Rev. 8. Beal has lately published a useful
catalogue, though the order of arrangement and the con-
tents are not the same. The whole of the works in either
case is strictly sacred or religious. The name Kahgyur
means * translations of commandments,” and the works are
avowed to be translations of texts existing between the 7th
and the 13th centuries, mostly in the 9th, in the language
of Magadha.

“ The Stangyur is a compilation in Tibetan of all sorts
of literary works, written, mostly by ancient Indian Pandits,
and some learned Tibetans, in the first centuries after the
introduction of Buddhism into Tibet, commencing with the
seventh century of our era. The whole makes two hundred
and twenty-five volumes. It is divided into two classes - the
&5 and sy Rgyud and Mdo, (Tantra and Sitra classes in
Sanskrit). The ‘Rgyud,” mostly on Tédntrika rituals and
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ceremonies, makes eighty-seven volumes. The ¢ Mdo,” on
science and literature, occupies one hundred and thirty-six
volumes. One separate volume contains hymns or praises of
several deities or saints. And one volume is the Index of the
whole.” (d4siatic Researches, XXI, 553.) Only a few of
the richer monasteries of Tibet possess these zylographs:
beyond Tibet they were unknown. The works were first
printed in 1731, from blocks which are still in use in a monas-
tery near Testrilhua-po. Mr. Hodgson obtained two sets, the
second set, now in the India Office, from the Grand Lama of
Thibet. The first set is now preserved in the Library of the
Asiatic Society of Bengal.

The second contribution refers to Sanskrit-Buddhist
works, of which Mr. Hodgson discovered a great number in
Nepal. The existence of these was before his time per-
fectly unknown, and his discovery has entirely revolutionized
the history of Buddhism as it was known to Europeans in
the early part of this century. The total number of works
discovered is not known, but it is believed that the works
when carefully arranged and indexed will amount to about
two hundred. Copies of these works to the total number of 381
bundles have been distributed so as to render them accessible
to European scholars. Of these eighty-five bundles com-
prising 144: separate works were presented to the Asiatic
Society of Bengal; 85 to the Royal Asiatic Society of
London; 30 to the India Office Library; 7 to the Bodleian
Library, Oxford; 174 to the Societe Asiatique, and M.
Burnouf. The last two collections have since been deposited
in the Bibliotheque Nationale of France.

The character of these works was first noticed by
Mr. Hodgson in his Essays. He was thus not only the dis-
coverer of these most ancient and authentic records, but also
the first intelligent exponent of their nature and value, both
in their ritualistic and in their philosophical aspect, and
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very appropriately did Burnouf address him, in the dedica-
tion of his Saddharma-pundarika, “ comme fondateur de la
veritable etude de Buddhisme.” Elsewhere he added, * Quand
aux dogmas generaux de Buddhisme il n’y a rien dans
le Saddharma-pundarika que ne se trouve dans vos excellents
memoires. Vous avez tracé d’une maniere compléte et har-
die le plan de I'edifice de Buddhisme.” It should be added,
however, that the plan adopted by Mr. Hodgson was to
give the result of his researches, and not to describe at
length the contents of the works found by him, and his
notices, therefore, served more to excite than to allay
curiosity in regard to those texts.

M. Burnouf, working on the codices that were sent to
France, produced, in 1844, his ¢ Introduction a I’Histoire du
Buddhisme indien.” None can speak too highly of the
industry, the ability, and the critical acumen displayed in this
learned essay ; but in it the nature of the materials was subor-
dinated to the historical facts deducible from them, and
the MSS. therefore remained comparatively- unknown. His
next venture was a translation of one of the works, the
Saddharma-pundarika—*le Lotus de la bonne Loi,”—and it
affords an excellent specimen of the nature, character, style,
and subject of the Nepalese collection.

The MSS. presented to the Royal Asiatic Society of
Great Britain have the benefit of a nominal catalogue pre-
pared by Professors Cowell and Eggling, but no analysis
of any of them has yet been published. Mr. Bendall has, I
hear, in hand an edition of the PViraya-Sitra, and M. E.
Senart promises a recension of the Mahdvastu Avaddna,
taken probably from the Paris collection. ,

Of the Calcutta collection one work, the Lalita-Vistara,
was published by me several years ago, and brief notices
were added of seven others in its Introduction; but the
rest, until lately, had never been touched. Even the list
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preserved of it was corrupt, sometimes describing the same
work under two or three names as different works, at others
giving one name for four or five or more works. These
mistakes arose chiefly from the fact of two or more different
works having been written continuously in a single volume
without any break in the pagination, and in cursory exami-
nation, only the first and the last page of each codex having
been read to make out the name of the volume.

In order to bring to a focus all the information avail-
able regarding the MSS. brought away from Nepal by Mr.
Hodgson, Dr. W. W. Hunter published, last year, a cata-
logue, giving the names of all the works comprised in the
several collections; but the list given in it of the Calcutta
collection, compiled by me from the records of the Asiatic
Society’s office, is, I am sorry to observe, for the reasons
aforesaid, not correct. Whether similar errors, owing to
similar causes, exist in the European lists or not, I cannot
make out ; but on the whole the Catalogue is a useful compila-
tion, and the thanks of oriental scholars are due to.its learned
author for the service he has done them by its publication.

When the MSS. were discovered, opinion was divided as
to their age and authenticity. 'While men like Burnouf,
Prinsep, Wilson and others accepted them to represent the
oldest records of Buddhism, those who had directed their
attention to the Pali texts of Southern Buddhism thought
otherwise; and the discovery and decipherment of the
As'oka edicts strengthened their position a great deal. It
was urged that since the Pali of the edicts was the oldest
type of that language, and it was unquestionably the ver-
nacular of India within 250 years of Buddha’s ministry,
and since it was equally unquestionable that Buddha sought
proselytes among the unlettered classes of society, he must
have addressed them in the vernacular dialect of the time,
and the most authentic and ancient record of his religion
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necessarily must be found in the Pali language. This, how-
ever, is a non sequitor. Admitting, for the sake of argument
and not as facts, that the premises are correct, it does not follow
that the religion of S'akya Siiha must exist in the Pali lan-
guage. The language used in preaching to the masses is not
the language that is ordinarily used, nor is it fit, for the develop-
ment of abstruse philosophical ideas; and the southern Pali
texts do not pretend that they are verbatim reports of 8'akya’s
preachings. It would be absurd to suppose that in the 6th
century before Christ there was any organisation for
verbatim reports, and that such organisation was brought
into operation to take down the sermons and lectures of
an itinerant hermit addressed to the lower orders of the
people. It must follow that the teachings of the saint
were recorded by his followers, long after date, when the
effect of those teachings had been thoroughly established,
and there was a desire created to know what he had taught;
and that the records contained the substance of the teachings
as remembered by those who reduced them to writing.
In such a case it is by no means necessary that even the
language should be the same which was used at the time of
preaching. To quote the opinion of Mr, Hodgson (Hssays,
p- 121)—¢ The preaching and the spreading of the religion
is a very different thing from the elaboration of those
speculative principles from which the religion was deduced.
In the one case, the appeal would be to the many ; in the
other to the few. And whilst I am satisfied that the
Buddhists as practical reformers addressed themselves to
the people, and as propagandists used the vulgar tongue,
I think those philosophical dogmata which formed the basis
of the popular creed, were enounced, defended, and sys-
tematised in Sanskrit. I never alleged that the Buddhists
had eschewed the Prdkrits, I only denied the allegation
that they had eschewed the Sanskrit; and I endcavoured
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at the same time, to reconcile their use of dofh, by drawing
a distinction between the means employed by their philo-
sophers to establish the principles of their religion, and the
means employed by their missionaries to propagate the
religion itself.” History fully supports the validity of this
position ; but not to travel out of India I may appeal
to a parallel case of recent date and unquestionable
authenticity—that of Chaitanya of the 15th century—to
prove the fact. The lectures of that saint were delivered
in three languages: Bengali in Bengal, Uriah in Orissa, and
Hindi in the North Western Provinces, but they have been
all reduced to Bengali in the Chaitanya-charitémrita, while
his philosophical doctrines occur in Sanskrit. So strong was
the influence of Sanskrit in this case that the followers of the
saint have thought fit even to annex to the Bengali text a
Sanskrit commentary. In the 6th century before Christ, this
influence of the Brdhmanic language must have been infinitely
more powerful, and it is difficult to suppose that its use
was then avoided even in philosophical disquisitions. Were
it otherwise, still the fact is patent that the Buddhists them-
selves, both Northern and Southern, admit in the most un-
qualified terms that their scriptures, including the teachings
of the founder, were compiled, not during the lifetime of the
teacher, but at three convocations held from time to time
during 250 years after his death. This admission is a settler.
To contradict it would be to attach to & priori arguments an
importance which logically they cannot claim.

Nor are the premises on which the theory is based
at all tenable. The Pali of the Edicts was, doubtless, the
language of record and the Court language of As'oka; it
was probably also, with more or less local variations, the
vernacular of the Indo-Aryan races; but it is far from being
a proved fact, that it was the common vernacular of all the
different races, Aryan and non-Aryan, who peopled India
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in former times. Nay, the presumption is strong that the
case was quite the contrary. Unity of language implies or
presupposes not only unity of race, unity of religion, and
unity of political condition, but also unity of climatic
influences. Sounds are the outcome of the vocal organs;
but those organs, though formed on the same model and
structurally are identically the same, are not in the same state
of development and tension under all circumstances. The
gutturals of northern climes, which we have to * hiss, spit and
sputter all,” cannot be naturalised in the tropics. The
guttural K of the Persians is entirely lost by their descen-
dants in India, even in the second generation. The early
Indo-Aryans had the same K, as we find in the Pratis'akhyas,
but it has long since been lost. The Bengali organs of
speech in the Gangetic delta cannot control the sounds
which are natural to the people of Central and North
West India. Hence it is that among the descendants of the
Aryan immigrants one single language, the original Sanskrit,
got converted into the different vernaculars that are now
current. The process of change was even more powerfully
in operation at the time of As’oka, when social intercourse
among the different tribes was more limited than it is now.
Then, at that time, the non-Aryan races were more powerful
and better organized than now, and they spoke in very
different dialects. And under the circumstances it was
impossible for the Pali to have been the common vernacular
of all at the time of As‘oka. It might have been the lingua
Jranca, but certainly not the vernacular or the household
language of all classes.

Three hundred years before the time of As‘oka the case
was even stronger. Society was much more divided, the
different tribes were more isolated, and the influences
which regulate the decay and regeneration of languages
much more actively in operation ; and it was impossible for
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S’akya Buddha to make himself intelligible to his mixed
Aryan and non-Aryan audiences in one common language.
He must have adapted his language to the capacity of his
hearers, and if we had verbatim reports of his lectures, they
would have shown that he did not speak in the same dialect
at Magadha and at Sravasti. There is then the evidence of
the Gath4, which has been so largely quoted in Buddhist
works to prove the authenticity of the Sanskrit narratives, to
show that the popular language of the Aryans at the time of
As'oka’s death and for some time before it, was the Gath4 and
not the Pali. (Cf. Introduction to my edition of the Lalita-
Vistara.) And this suggests the question—was it the G4tha,
or some now unknown archaic form of Pali, or the Gatha
in varying forms to suit local circumstances, that S'akya
used in his preachings P There is nothing reliable to answer
this question ; but whatever it was, it was not pure Sanskrit,
nor was it the same everywhere. A preacher anxious to win
the heart of his hearers and secure proselytes could mnot
adopt any language but that which would appeal directly
and tellingly upon the hearers. The Sanskrit could not do
so in the time of S'dkya Sifiha, ergo the language of S'akya
was not Sanskrit, but one or more vernaculars, and the same
must have been the case with his successors. Anyhow with
the unquestionable and living proof of the Gé4tha, we cannot
unhesitatingly accept the Pali.

Professor Lassen, following Turnour and the Ceylonese
accounts, is of opinion that Mahendra arrived in Ceylon
in 245 B. C., and he or his successors taught the religion
of S’4kya orally, without any text, for one hundred and
fifty years, until between 102 and 75 B. C. the Pita-
kataya was committed to writing in Pali and its com-
mentaries in Cingalese (Makavanso, Ch. 83), and five
hundred years after that Buddha Ghosa translated the
latter into Pali. (Idem, Ch. 37.) Dr. Jobn Muir does
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not subscribe to this opinion. He says, “It is also
difficult to concur in Lassen’s opinion as to the period
at which the Pali or Magadhi was introduced into Ceylon.
Mahendra and his followers, who were no doubt numerous,
must necessarily have carried with them the language of
their native country ; and not only so, but they may have
been the bearers of numerous works written in that language.
For it is not easy to receive literally the account given by
the Ceylonese writers of the time, at which their religious
works were first committed to writing, or to suppose that
the foreign propagators of Buddhism, who would at first be
ignorant of Cingalese, should, at the period of their arrival,
have had no records in their own language of the new religion
which they were introducing, or that these records should
not have been safely handed down to their successors.”
While fully subscribing to Dr. Muir’s argument, I cannot
help thinking that the expressions, the language of their
native country” and “records in their own language,” are
calculated to mislead. The language of the records must
have been that in which they were preserved in their native
country, and not necessarily their native vernacular. In case
of the Jesuit Missionaries in Southern India, the language of
the Bible they introduced was not the vernacular of their
native country; and what was true of the Missionaries was
equally so of the Buddhist propagandists. At the time of
Mahendra (245 B. C.) two, if not three, convocations of the
Buddhist clergy had already been held and their scriptures
finally settled, and the books carried must have been what
were so settled at the convocations, and these were certainly
not written in Pali or Mégadhi; for the P4li of the Pitaka-
taya is not the Pali of As'oka’s edicts, and the Magadhi, as
we know it, could not have been in existence when the Pali
was current, for it is unquestionably a later evolution of the
Sanskrit than the Pali. To say the Mdgadhi of the original
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texts must have been different from the dramatic Maga-
dhi, is to give up the contention altogther, for we then come
to something unknown and non-existent. It follows conse-
quently, that the premises with which the advocates of the
Pali theory start must fall to the ground, and with them the
conclusion about the claim of the Pali to be the language of
the original texts.

The discovery of the Chinese translations of original
Buddhist records has placed in the hands of scholars a new
mass of evidence which goes a great way to solve this vexed
question. These records are avowed to be translations, not
from Tibetan or Pali texts, but from the Fan, the language
of the Brahmans, . e., the Sanskrit. Some of these trans-
lations date from the 1st century of the Christian era,
and most of them were prepared between the 3rd and the 9th
centuries. These facts incontestably prove the existence of
some Sanskrit originals at a time long anterior to the date of
the Pali translations of Ceylon.

The question then arises, are the MSS. discovered by
Mr. Hodgson the representatives of those originals? That
some of them are not so, and of comparatively recent date, is
fully admitted ; but there are others whose claims to authen-
ticity and antiquity cannot be questioned. Their names are
given in the Chinese versions, and that circumstance alone is
sufficient to vindicate the justice of their claim. It is to be
regretted that the public has not before it translations of
all these Chinese versions to compare with Mr. Hodgson’s
Sanskrit texts, but from what little it has, ample evidence
is found in favour of the Nepalese texts. The Ceylonese, the
Burmese and the Siamese versions of the life of S'akya as
preserved in Péli are deeply tinctured with local colouring.
They give us pictures of the places where they were
produced, and not of India, and the languages in which they
are preserved are of a much later datc than even the monu-
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mental P4li of As‘oka,* whereas the Chinese version, as seen
in Mr. Beal’'s ‘Romantic Legend of Sikya Buddha,’ is
purely Indian, perfectly devoid of local colouring, and it
is impossible to believe that it had been taken from any Pali
original.

Mr. Beal’s work is a mutilated version of the original
Chinese, many descriptive portions being omitted ; but such
as it is, it “is a translation of the Chinese version of the
¢ Abhinishkramana Siétra’ done into that language by
Djnanakuta, a Buddhist priest from North India, who
resided in China during the Tsui dynasty, . e.,about the end
of the sixth century A. D. It would seem from a consi-
deration of the title of the seventeenth ehapter, ¢ Leaving
the palace for religious life,” that originally the story of the
¢ Abhinishkramana’ was simply that of Buddha’s flight from
his palace to become an ascetic. Afterwards, the same
title was applied to the complete legend (as in the present
work), which ineludes his previous and subsequent history.
A very valuable date, later than which we eannot place the
origin of the story, may be derived from the colophon at the
end of the last chapter of the book. It is there stated that
the ¢ Abhinishkramana Sitra’ is called by the school of
Dharmaguptas Fo-pen-hing-king ; by the Sarvistividas it
is called 7Ta-chwang-yen (great magnificence, ¢. e., ¢ Lalita-
Vistara’) ; by the Mahasanghikas it is called Za-sse, i. e.,
Mahavastu.” (Beal’s Introduction, p. v.) This description
shows that it is made up of three distinct Sanskrit works,
the Abhiniskramana Sutra, the Lalita-Vistora, and the
Mahdvastu,—~all relating to the life of Buddha, and it is
hopeless to expect that it should closely represent any one of

* Westergaard and Kuhn take the Ceylonese Pali to be the language of
Ujjaini, a local Prékrit, and Oldenberg places its original home in Southern
India (Andhara and Kalinga) ; neither place connected with the original nidus
of Buddhism.
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the three originals. It is observable, too, that Asiatic
translators have never observed the rigid scrupulousness of
the modern European rules about faithful translation, where
the ipsissima verba of the original is carefully preserved, and
even the turn of the style, language and idiom is attempted
to be reproduced. Ordinarily a general concordance in
feature is all that Asiatics think necessary, and much lati-
tude is allowed in ornamentation. It is, nevertheless, not
difficult to show which parts of the Chinese version have been
taken from which work, for the correspondence in language
even in the purely descriptive portions, which refer not to the
speeches of the principal actors, is as close as can reasonably
be expected, if we bear in mind the peculiarities of the
Sanskrit and the Chinese idioms. To give an instance:
chapter VII of the Chinese version (page 35), giving an
account of the descent of the Bodhisattva, opens with the
following :

“ At this time Prabbépéla Bodhisattva, the Winter being now passed,
and the opening month of Spring arrived, when all the flowers and the trees
put out their scents, the vernal air, soft and serene, neither too cold nor hot,
the young grass and other verdure freshly come forth, brightly shining on

every side, at the time of the junction of the constellation Kwei (with
the sun)” &e.

This subject is treated of in the 6th chapter of the
Lalita-Vistara, and in my translation (p. 94) it commences

with the words :

. “Thus, Bhikshus, the Winter baving passed away, in the fullness of the
Spring season, in the month of Vaisdkba, when the sun was in the constella-
tion Viddkh4, the trees were covered with leaves, and loaded with exquisite
flowers and blossoms. The earth was covered with a carpet of green. The
evils of great heat or cold were then absent, and everywhere there was calm
and quietness. At such a time the Bodhisattva &ec, &ec.”

It is obvious that the translators have arranged their
words and sentences with a keen eye to the English idiom,
and the Chinese translation has judiciously omitted the name
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of the Hindu month, which would have been useless and
puzzling to Chinese readers, the name of the constella-
tion being quite sufficient for them. These divergences
apart, it is undeniable that this portion of the Chinese
version is a counterpart of the Sanskrit Lalita-Vistara as
we have in Mr. Hodgson’s colleetion. Other instances of
such close correspondence in language may be multiplied
ad libitum, and the portions taken from the Makivastu also
affords similar correspondence ; but we look in vain for such
coincidences in the Southern versions. There even the
speeches of the saint and his divine mother, which from
their sanctity should have been most faithfully preserved,
appear to be quite distorted. The details, too, of the
narrative have been very materially altered, so as to show
that we have in them an imperfect outline of the story
and its substance. To give an instance. The Lalita-Vistara

gives the dream of Maya in these words :

“A noble elephant, white as silver or snow, having six tusks, well-
proportioned trunk and feet, blood-red veins, adamantine firmness of joints,
and easy pace, has entered my belly.” (p. 94).

The Tibetan version has :—

“Un éléphant blanc comme la neige et ’argent, & six défenses, aux pieds,
& la trompe superbes, & la téte rouge, & la démarche agréable, aux membres
forts comme le diamant, le plus beau des éléphants entrait en elle, et jamais
elle pn’avait vu, ni entendu (dire) qu’on éprouvdt un pareil bien-étre.”
(Foucaux, p. 61).

The Chinese text has—

¢« Bddhisatwa having then descended into the womb of MAya the Queen,
she in the midst of her sleep had a dream to this effect, ‘she thought she saw
a six-tusked white elephant, his head coloured like a ruby (or red pearl) &e.
descend thro’ space and enter her right side.’ > (Beal, p. 37.)

All these three Northern versions it will be seen, are
closely similar, and unquestionably produced from one
source. But we fail to perceive anything like this simili-
tude in the Southern narratives. The Burmese version of

Bishop Bigandet (p. 29,) says:
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“ Opposite this mount and facing the cave where Maia sat surrounded
by her attendants, rose another mount, where Phralaong, under the shape of a
young white elephant, was roaming over its sides in various directions.
He was soon seen coming down that hill, and ascending the one where the
princess lay on her bed, directed his course towards the cave. On the
extremity of his trunk, lifted up like a beautiful string of flowers, he carried
a white lily. His voice, occasionally resounding through the air, could be
heard distinctly by the inmates of the grotto, and indicated his approach.
He soon entered the cave, turned three times round the couch whereupon
sat the princess, then, standing for a while, he came nearer, opened her
right side, and appeared to conceal himself in her womb.”

The Siamese version follows this account pretty closely,
but not quite faithfully. It says—

“Then they led her to a golden palace, standing on a silver mountain,
and prayed her to rest on a couch with her face turned to the west. Then
she saw a golden mountain, whereon the Royal Being that should be Buddha
marched in the form of a white elephant. The most admirable of white
elephants, leaving the mountain of gold, came to the foot of the mountain
of silver, and passed round to its northern side. In his beautiful trunk
he held a newly expanded white lotus flower. He ascended the mountain,
and having trumpeted loudly, entered the golden palace. Thrice he marched
around the couch, and at the end of the third circuit, he appeared to enter
ber right side, and pass into her womb.” (Alabaster’s Wheel of the Law, p. 98).

None, I venture to think, will be disposed to accept
these Pali versions to be the archetypes of the Chinese
text, or to doubt for a moment that the Sanskrit original
as we have it in Mr. Hodgson’s collection supplied the
model for it. If so, the fact being admitted that the
first Chinese version of the Lalita-Vistara was prepared
in the first century of the Christian era, the inference
is unavoidable that the Sanskrit original had existed for
at least two to three centuries before that time to have ac-
quired the necessary antiquity and religious authority to
be fit for acceptance as the scriptures of the Buddhists, and
worthy of translation by the people of China. This brings
us to the Convocation held under the auspices of As‘oka; but
for the reasons assigned in the Introduction to my edition of
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the Lalita-Vistara, it is impossible to believe that that work
was produced on that occasion (¢f. pp. 56-7), and we must go
back to the synod of Kél4ds'oka. Now, the Lalita-Vistara as
we have it at present is a compound of two different works—a
prose version in pure Sanskrit, which substantiates its state-
ments by quotations from a metrical and simpler version in
the G4thd dialect. I pointed out this fact twenty-seven years
ago (Journal, As. Soc. for 1856), and it has since been general-
ly accepted. At thelast Oriental Congress, held at St. Peters-
burg, it was announced as a new fact, but in no way contro-
verted. The interval between the synod of Kalas'oka and the
Nirvina cannot be extended to much more than a hundred
to a hundred and forty years. If we admit the originality
of the Pali we have to believe that within that period, the
original life of the saint in P4li was first rendered into
G4atha and then into Sanskrit, and that the most ancient and
authentic Pli having been lost, the author of the Sanskrit
text was obliged to quote the Gatha for his authority. This
would be absurd, and the P4li theory must, therefore, be
abandoned.

It is to be regretted that evidence is wanting to prove
in the above way the authenticity of the other works of the
collection under notice ; but the evidence available in favour
of the assumption that the more revered portions of the serip-
tures were compiled at the same, or about the same, time at
which the Lalita-Vistara was got up is by no means stinted.
It would be unreasonable and opposed to every law of in-
ference to suppose that the Lalita-Vistara was the only work
got up at the time; and if any faith is to be placed in the
accounts of the convocations, held avowedly to preserve the
scriptures from corruption and interpolation, and to settle
disputed points of doctrine and of discipline, the conclusion
is forced on us that several works, besides the Lalita-Vistara,
were compiled on those occasions. And as a number of Mr.
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Hodgson’s texts are written in the same style as that of
the Lalita-Vistara, and quote the G4thas in support of their
statements, it would be perfectly reasonable to accept them
to be of the same age. Moreover, as the Gatha was not
adequate for the precision necessary for abstruse philoso-
phical discussions, and no language existed in India in former
times which was so well fitted for the definition of various
shades of philosophical thought as the Sanskrit, it would be
by no means unreasonable to suppose that Sanskrit alone,
without the Gatha, was used for philosophical works, and as
the philosophy of Buddhism form the corner-stone of the
doctrine of Buddha, some works on the subject must have
existed from the earliest date. At any rate, the P4li originals
of the present Sanskrit works must first be found before the
argument above set forth can be fairly traversed. This argu-
ment is the same which Pali scholars used before the dis-
covery of the Sanskrit texts, and it is perfectly legitimate.
There was a time when it was urged that the rational
character of the Pali narrative was of itself proof sufficient
for their antiquity and originality, and James Prinsep went
the length of admitting that ¢“if the rationality of a story
be a fair test of its genuineness, which few will deny, the
Pali record will here bear away the palm.” The publica-
tion of some of the original Pali texts has since completely
set this argument at rest. The quotations given above leave
us little room for choice on the score of rationality. They
are alike legendary, and full of romantic fables. Were they
otherwise, still the question at issue would not be influenced
one way or other by it. Plausibility is no proof in law, nor
can it be in history. If we admit thereverse of the position,
we have to accept all the society novels and stories of
the day as history. The argument is that the Chinese texts
were taken from Sanskrit originals, and that those originals
are now before us in the MSS. discovered by Mr. Hodgson ;
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and this is borne out by their close correspondence in name,
language and matter. If this be admitted, as it must be,
the high value of the discovery cannot be gainsaid.

This question, however, of the antiquity of the MSS.
apart, the services rendered by Mr. Hodgson to the cause of
literature and science generally have called forth the warmest
acknowledgments from all who are able to appreciate them.
The quotations given above, express the opinion of some of
the ablest critics on the subject, and associated bodies have
not been slow in bearing their testimony to their value.
The Asiatic Society of Bengal, whose transactions have been
so greatly enriched by the contributions of Mr. Hodgson,
presented him, on the occasion of his retirement from India,
an address, elected him an Honorary member, and voted
a marble bust which now adorns its meeting-room. The
Royal Society of London, the highest scientific association
on the face of the earth, elected him a Fellow; and another
body mo less distinguished and more exclusive, the French
Academy, elected him a Foreign Member. The dignity of
the Knighthood of the Legion of Honor, was bestowed on
him by the French Government. He has now retired from
the field of active labour, carrying with him the respect and
esteem of all cultivators of science, and the warmest wishes
of his friends and admirers for his long life and prosperity
in his happy home in Gloucestershire.

To turn now to the immediate object of this Preface.
The total number of MSS. presented by Mr. Hodgson to the
Asiatic Society of Bengal was 86 bundles, including 170
separate works on various subjccts. They vary in extent
from a few slokas to a hundred and twenty thousand stanzas.
The great bulk of the works refers to the history, philosophy,
morality, and rituals of the religion of Buddha; a few
are devoted to miscellaneous subjects. To classify them
according to the scheme of the Nepalese Buddhists as de-
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scribed by Mr. Hodgson in his essays, (pp. 11 £.), I find, is
impracticable. The codices do not in their colophons always
give the names of the classes to which they belong, and the
definitions of the classes as supplied to Mr. Hodgson by his
informants are obviously arbitrary, and do not suffice to help
me. An old classified catalogue would have been of much
use; but such a record does not exist. Taking no note of a
primer on grammar,* another on versification,t a collection
of moral maxims,} obviously Hindu, a commentary an a Jain
astronomical work,§ a treatise on precious stones,| and a
few rituals, the whole of the works are narrative, in each
case the author relating what he had heard himself or from
some one of what Buddha said on particular occasions about
particular subjects, and in so far the form of the works
supply no clue to their classification. The subjects, too, are
not unoften so varied in each work that they afford no help.
The threefold division of the Southern Buddhists—the Sitra,
the Vinaya, and the Abhidharma—is nowhere prominently
marked in the Nepalese texts. Judging by the nature of the
works, the Sitras may be said to be represented by the
“nine dharmas” of the Nepalese. Some of them are called
Mahayéna, others Mahévaipulya, but none Sitra only.
M. Burnouf takes the simple Sitras to be the most ancient,
but on insufficient grounds, for he had only one work of
the kind before him, and it was by no means a satisfactory
one. I have none to refer to.

The Vinaya by name is represented by a single com-
mentary on a work which is not included in the collection
before me, and, to judge from the character of the commen-

* Prayoga-mukba.

+ Chhandomrita-latd,

1 Chanakya-§irasangraha.
§ Sthrya-prajnapti-tika,

|| Mani-pariksha.
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tary, I have in it a treatise on philosophy, and not on moral
djsejpline as the elass is said to include. M. Burnouf
noticed this absence in the collection which he examined.
He says, (p. 33,) “la colleetion de M. Hodgson n’offre
pas d’ouvrages qui se plaeent dams la classe du Vinaya,
comme elle en posséde qui appartiennent & celle des Siitras,
Dans les deux listes que j’ai citées plus haut, le nom de
Vinaya ne se présente qu’une seule fois] et encore n’est-il
pas employé avec ce earactére de généralité qu’il a dans
Vexpression de Vinaya pigaka ‘le Recueil de la discipline.’
Il figure seulement sur le titre d’un traité philosophique, le
Vinaya sitra, dont j’ai indiqué I’existence tout & I’heure,
et duquel il me suffit de dire en ce moment qu’il n’est pas
attribué & Cakyamuni.” It is obvious, however, that the
moral stories which figure so prominently in the collection
pnder the name of Avadina, are the representatives of
Vinaya works. The stories are jintended to illystrate the
deserts of yirtue and vice, and pro fanto they are lessons on
morality. In Ceylon there js a large class of works under
the name of Jatakas, These narrate the prominent incidents
in the former lives of S'4kya Buddha, Many stories in
the Nepalese collection also bear the same common name,
but they occur in compilations which have the generic title
of Avadénas, In fact, the Avadgna of the Nepaleseis the
class of which the Jataka is an order, The former treats
of the anterior lives of §'akya Buddha as well as of other
persons, whereas the latter is confined to S'akya only.

The Abhidharma of the Ceylonese includes philoso-
phical works ; and the Prajnaparamitis and thejir commen-
taries take its place in the Nepalese collection,

Apart from the above, there is a large number of works
in the Nepalese collection which bear the name of Dharani,
They begin in the usual style of Sitra works, with the set
form, “thus has it heen heard by me, that when Bhagavan
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Sojourned in such a place,” &ec., &c., and, like the Sttras,
bear no author’s name, and in this respect they may be
called simple Sitras, but they supply, each one or more,
charms to be worn as amulets, and must be of a much later
date than that of S'dkya Buddha and his earlier disciples.
The atheistic and the later theistic Bauddhas could not
have invoked the name, as the Dharanis do, of Tara, or
Vajrasattva, or Avalokites'vara to preserve them from snake-
bites, malarial fevers, and demons, They are obviously
imitations of the Hindu Kavachas from the Tantras, of
which a great many were translated into Tibetan between
the 7th and 13th centuries of the Christian era.

Believing in the authenticity and great historical value
of the MSS. presented to the Asiatic Society by Mr. Hodgson,
Mr. Arthur Grote, when President of the Asiatic Society
of Bengal, often urged me to examine them and prepare an
analysis of their contents; but the magnitude of the task
deterred me. The total number of MSS. was 86 bundles
representing, according to the Indian mode of reckoning,
nearly a million and a half of verses, written in the, to me,
very unfamilar Newari character, bristling with errors, full
of uncouth and unknown technical terms, and abounding in
quotations in a dialect which was but imperfectly intelligible
to me. To master them thoroughly was the task of a life-
time, and, having regard to my official and other pressing
works, I could not take it up. Mr. Grote, however, did not
like to see his projeet dropped altogether, and, after his
retirement from India, suggested the plan of dividing the
task among two or more persons, and the Council of the
Asiatic Society having accepted it, and agreed to defray
the cost of preparing and printing an analysis, Pandit
Harinath Vidyaratna was employed to read the texts and
prepare, under my direction and supervision, abstracts of
their contents in Sanskrit. The Pandit read about two-
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thirds of the total number of the texts. Pandit Rama-
nath Tarkaratna read the large Prajndpdramitd, and Pandit
Kémakhyanath Tarkavagisa three of the smaller works.
The rest fell to my lot. I had also frequently to compare
the Pandits’ abstracts with the originals, and this involved
the necessity of a great deal of very hard and tedious
reading. It was originally intended that I should trans-
late all the abstracts into English, but during a protracted
attack of illness, I felt the want of help, and a friend
of mine, Bidbu Haraprasdd Sastrf, M. A., offered me his
co-operation, and translated the abstracts of 16 of the larger
works. His initials have been attached to the names of
those works in the table of contents. I feel deeply obliged
to him for the timely aid he rendered me, and tender-
him my cordial acknowledgments for it. His thorough
mastery of the Sanskrit language and knowledge of Euro-
pean literature fully qualified him for the task; and he did
his work to my entire satisfaction. I must add, however,
that I did not deem it necessary, nor had I the opportunity,
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